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Avtal
mellan Konungariket Sveriges regering och 
Förbundsrepubliken Tysklands regering om 
samproduktion av Filmer

Konungariket Sveriges regering och För­
bundsrepubliken Tysklands regering har i 
syfte att vidareutveckla sam arbetet inom 
filmområdet och i avsikt att underlätta pro­
duktionen av filmer som kan främja filmindu­
strins anseende i de båda länderna överens­
kommit om följande:

Artikel I
Avtalsparterna skall inom ramen för vid 

vaije tillfälle gällande interna rätt behandla 
filmer som framställs i samproduktion enligt 
följande bestämmelser.

Artikel 2
1. Vardera avtalsparten skall behandla de i 

artikel 1 avsedda filmer, som omfattas av det­
ta avtal, såsom inhemska filmer. Avtals­
parternas behöriga myndigheter meddelar de 
tillstånd som erfordras enligt deras interna 
rätt.

2. Producent skall erhålla stöd och övriga 
finansiella förmåner, som beviljas inom en 
avtalsparts område, i enlighet med denna av­
talsparts rätt.

3. För framställning av filmer i sampro­
duktion mellan producenter i de båda sta­
terna krävs tillstånd av vederbörande myn­
digheter efter samråd dem emellan:

i Sverige: av Svenska filminstitutet, 102 52 
Stockholm,
i Förbundsrepubliken Tyskland: av Bundes- 
amt fiir gewerbliche Wirtschaft, 6236 Esch- 
bom.

Artikel S
Förm åner som kommer en samproduktion 

till del kan endast beviljas producenter som 
förfogar över en god teknisk och ekonomisk 
organisation och över tillräcklig yrkeserfa­
renhet.

Abkommen zwischen der Regierung der Bun- 
desrepublik Deutschland und der Regierung 
des Königreichs Schweden tiber die Gemein- 
schaftsproduktion von Filmen

Die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und die Regierung des König­
reichs Schweden, in dem Bestreben, die Zu- 
sammenarbeit im Bereich des Films weiter zu 
entwickeln, in dem Wunsche, die Herstellung 
von Filmen, die dem Ruf der Fiimwirtschaft 
heider Länder förderlich sein können, zu be- 
gtinstigen, sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel I
Die Vertragsparteien werden Filme, die in 

Gemeinschaftsproduktion hergestellt wer­
den, im Rahmén des jeweils geltenden inner- 
staatlichen Rechts nach den folgenden Be- 
stimmungen behandeln.

Artikel 2
(1) Jede Vertragspartei behandelt die in Ar­

tikel 1 bezeichneten Filme, die unter dieses 
Abkommen fallen, als inländische Filme. Die 
zuständigen Behörden der Vertragsparteien 
erteilen die nach ihrem jeweils geltenden 
Recht erforderlichen Genehmigungen.

(2) Beihilfen und sonstige finanzielle Vor- 
teile, die im Gebiet einer Vertragspartei 
gewährt werden, erhält der Hersteller nach 
dem Recht dieser Vetragspartei.

(3) Die Herstellung von Filmen in Ge­
m einschaftsproduktion zwischen Produzen- 
ten beider Staaten bedarf der Genehmigung 
der zuständigen Behörden nach gegenseitiger 
Abstimmung:

In der Bundesrepublik Deutschland: des 
Bundesamtes flir ge werbliche W irtschaft, 6236 
Eschbom

In Schweden: des Svenska Filminstitutet, 
102 52 Stockholm

Artikel 3
Die fiir eine Gemeinschaftsproduktion vor- 

gesehenen Vergiinstigungen können nur Pro- 
duzenten gewährt werden, die liber eine gute 
technische und finanzielle Organisation 
sowie fiber entsprechende Berufserfahrung 
verfiigen.



Artikel 4
1. En långfilm som framställs i sampro­

duktion skall uppfylla följande villkor:

(i) Producenterna skall alltid bidraga till 
samproduktionen såväl ekonom iskt som 
konstnärligt och tekniskt:

(a) den producent som svarar för den 
lägre ekonom iska insatsen skall bidraga 
med minst 30%  av filmens produktions­
kostnader,

(b) de konstnärliga och tekniska insat­
serna skall motsvara det ekonom iska bi- 
dragsförhållandet.

(ii) De konstnärliga och tekniska m edar­
betarna skall vara tyska eller svenska med­
borgare, tillhöra endera avtalspartens kul­
turom råde eller ha sin vanliga vistelseort 
inom detta avtals tillämpningsområde.

(iii) Så långt det är möjligt med hänsyn 
till filmens uppläggning skall den produ­
cent som svarar för den lägre ekonom iska 
insatsen bidraga åtminstone med en sce­
narioförfattare eller dialogbearbetare lik­
som även med en huvudrollsinnehavare 
och en skådespelare i en biroll eller, där 
detta ej är möjligt, två skådespelare i vikti­
ga roller, och vidare med en regiassistent 
eller annan konstnärlig eller teknisk m edar­
betare. Alla dessa personer skall uppfylla 
villkoren i punkt 1 (ii).

2. I undantagsfall kan, om avtalsparternas 
behöriga myndigheter är ense därom , scena­
rioförfattare och, såvitt det erfordras med 
hänsyn till scenariot, även skådespelare, som 
ej uppfyller villkoren i punkt 1 (ii), tillåtas 
medverka.

3. F ör den totala samproduktionen enligt 
detta avtal skall under vaije treårsperiod jäm ­
vikt uppnås i fråga om såväl de ekonom iska 
och konstnärliga insatserna som utnyttjandet 
av ateljéer och laboratorier i de båda län­
derna.

Artikel 5
Ateljéinspelningar, ljudläggning och fram ­

kallning av filmen skall utföras inom detta

Artikel 4
(1) Ein in Gem einschaftsproduktion her- 

gestellter programmfullender Film muB die 
folgenden Voraussetzungen erfullen:

(i) Die H ersteller m åssen zur Gemein­
schaftsproduktion jeweils finanziell sowie 
kunstlerisch als auch technisch beitragen:

a) Der H ersteller mit der geringeren fi- 
nanziellen Beteiligung muB sich in Höhe 
von mindestens 30 vom H undert an den 
Herstellungskosten des Films beteiligen;

b) die kiinstlerischen und technischen 
Beiträge sollen dem finanziellen Beteili- 
gungsverhältnis entsprechen.

(ii) Die mitwirkenden kiinstlerischen und 
technischen Kräfte mössén deutsche oder 
schwedische Staatsangehörige sein, dem 
Kulturbereich einer der Vertragsparteien 
angehören oder im Geltungsbereich dieses 
Abkommens ihren gewöhnlichen Aufent- 
halt haben.

(iii) Soweit dies nach der Anlage des 
Films möglich ist, stellt der Gemein- 
schaftsproduzent mit der geringeren finan­
ziellen Beteiligung m indestens einen Dreh- 
buchautor oder Dialogbearbeiter sowie 
einen H auptdarsteller und einen Darsteller 
in einer Nebenrolle oder, wenn dies nicht 
möglich ist, zwei Darsteller in wichtigen 
Rollen sowie ferner einen Regieassistenten 
oder eine andere kunstlerische oder tech- 
nische Stabskraft. Alle diese Personen 
mössén die Voraussetzungen der Ziff. ii 
erfullen zu Verfugung.
(2) In Ausnahmefållen können im Einver- 

ständnis der zuständigen Behörden der Ver­
tragsparteien D rehbuchautoren und, soweit 
dies vom Drehbuch her erforderlich ist, auch 
Darsteller zugelassen w erden, die nicht die 
Voraussetzungen des A bsatzes 1 Ziff. ii erful­
len.

(3) Bei der Gesamtheit der Gemeinschafts- 
produktionen nach diesem Abkommen soll 
während eines Dreijahreszeitraum es ein 
Gleichgewicht in der finanziellen und kunst- 
lerischen Beteiligung als auch in der Benut- 
zung von Ateliers und K opieranstalten heider 
Länder erreicht werden.

Artikel 5
Atelieraufnahmen, Vertonung und Entwick- 
lung des Films mössen im Geltungsbereich
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avtals tillämpningsområde. På- plats- och ex­
teriörinspelningar utanför detta avtals till- 
lämpningsområde är tillåtna endast om fil­
mens handling eller de tekniska produktions­
förhållandena så kräver.

Artikel 6
1. Av filmens slutversion skall framställas 

en originalversion eller dubbad version på 
tyska och, såvitt ej producenterna har kom­
mit överens om annat, en originalversion el­
ler dubbad version på svenska språket. Dessa 
versioner kan innehålla dialogpartier på and­
ra språk i den mån så krävs enligt scenariot.

2. Var och en av producenterna blir del­
ägare i originalnegativet (bild och ljud) och 
delinnehavare av nyttjanderätten till filmen i 
förhållande till sin andel i filmens framställ- 
ningskostnader, oberoende av var negativet 
förvaras. Varje producent har rätt till ett dup- 
likatnegativ i sin egen språkversion. För 
framställning av ett duplikatnegativ på annat 
språk än avtalsparternas krävs båda produ­
centernas medgivande.

3. Filmens negativ skall framställas på ett 
laboratorium inom detta avtals tillämpnings­
område. Kopior som skall visas i områden 
inom vilka ensam rätt till exploateringen före­
ligger skall framställas i den avtalsparts om­
råde där innehavaren av ensam rätten har sitt 
säte. Avvikelser från dessa bestäm melser 
kan ske, om så erfordras av tekniska skäl. 
Vaije producent har rätt att framställa det 
antal kopior han behöver för sin marknad. 
För leverans av kopior till områden där ingen 
av producenterna har ensam rätt till exploate­
ringen krävs båda producenternas medgivan­
de.

Artikel 7
Förtexten på varje kopia, liksom även trai­

lern och reklammaterialet till filmen, skall in­
nehålla uppgift om att det gäller en sampro­
duktion, i vilken producenter tillhörande

dieses Abkommens durchgefuhrt werden. 
AuBen- und Originalaufnahmen auBerhalb 
des Geltungsbereichs dieses Abkommens 
sind nur zulässig, wenn der Handlungsablauf 
des Films od erd ie  technischen Erfordernisse 
fur seine Herstellung dies bedingen.

Artikel 6
(1) Von der Endfassung des Films muB 

eine Original-oder Synchronfassung in 
deutscher und, vorbehaltlich einer anderslau- 
tenden Vereinbarung der Hersteller, eine 
Original- oder Synchronfassung in schwe- 
discher Sprache hergestellt werden. Diese 
Fassungen können Dialogstellen in einer an­
deren Sprache enthalten, soweit dies nach 
dem Drehbuch erforderlich ist.

(2) Jeder der Hersteller wird Miteigen- 
tumer des Originalnegativs (Bild und Ton) 
und Mitinhaber der Nutzungsrechte an dem 
Film im Verhältnis seiner Beteiligung an den 
Herstellungskosten des Films, unabhängig 
davon, wo der Hersteller das Negativ 
aufbewahren läBt. Jeder Hersteller hat An- 
spruch auf ein Internegativ in der Fassung 
seiner eigenen Sprache. Das Ziehen eines In- 
ternegativs fur eine andere Sprache als die 
der Vertragsparteien bedarf des Einverneh- 
mens heider Hersteller.

(3) Das Negativ des Films muB in einer 
Kopieranstalt im Geltungsbereich dieses Ab­
kommens gezogen werden. Kopien, die zur 
Auffuhrung in ausschlieBlichen Auswer- 
tungsgebieten bestimmt sind, werden in dem 
Gebiet der Vertragspartei gezogen, in dem 
der Inhaber der ausschlieBlichen Auswer- 
tungsrechte seinen Sitz hat. Von diesen Bes- 
timmungen kann abgewichen werden, falls 
technische Grunde es erfordern. Jeder Her­
steller hat das Recht, die flir seinen Markt 
notwendigen Kopien ziehen zu lassen. Die 
Lieferung von Kopien in Gebiete, die nicht 
zu den ausschlieBlichen Auswertungsgebie- 
ten der Hersteller gehören, bedarf der Ge- 
nehmigung heider Hersteller.

Artikel 7
Der Titelvorspann jeder Kopie, der Rekla- 

mevorspann und das W erbematerial des 
Films mussen den Hinweis enthalten, daB es 
sich um eine Gem einschaftsproduktion han-



båda länderna medverkat.

Artikel 8
1. Om icke producenterna har kommit 

överens om annat, skall en samproducerad 
film vid filmfestivaler framföras för den 
avtalspart till vilken den producent hör som 
svarar för den större ekonomiska insatsen 
eller, när de ekonomiska insatserna är lika 
stora, för den avtalspart till vilken den produ­
cent hör som bidrar med regissören.

2. I princip skall exporten av en sam pro­
ducerad film handhas av den producent som 
svarar för den större ekonomiska insatsen. 
Om de ekonomiska insatserna är lika stora, 
skall exporten handhas av den producent 
som bidrar med regissören. Skall en film ex­
porteras till ett land som tillämpar importkon­
tingenter i förhållande till båda avtalspar­
terna, och är kontingenten uttömd för den 
avtalspart till vilken den producent hör som 
enligt första och andra meningen är berätti­
gad till exporten, skall filmen hänföras till 
den andra avtalspartens kontingent. Om en 
film skall exporteras till ett land som i förhål­
lande till den ena av avtalsparterna icke upp­
rätthåller några importbegränsningar, skall 
producenten från denna avtalspart handha 
exporten.

Artikel 9
Fördelningen av intäkterna från områden 

där ensamrätt till exploateringen ej föreligger 
skall i princip motsvara producenternas an­
delar i produktionskostnaderna.

Artikel 10
Som samproduktion i avtalets mening räk­

nas även, såvida villkoren i artikel 4 är upp­
fyllda, en film som av producenter från båda 
avtalsparterna framställs i sam arbete med 
producenter utanför detta avtals tillämp­
ningsområde, vilkas stater har slutit avtal om 
samproduktion av film med en av eller båda 
avtalsparterna. I sådant fall äger bestämmel-

delt, an der Produzenten der heiden Staaten 
beteiligt waren.

Artikel 8
(1) Vorbehaltlich einer anderslautenden 

Vereinbarung der Hersteller wird ein in Ge- 
meinschaftsproduktion hergestellter Film auf 
Filmfestspielen fur die Vertragspartei vorge- 
fuhrt, welcher der H ersteller mit der 
gröBeren finanziellen Beteiligung angehört, 
oder, wenn die finanziellen Beteiligungen 
gleich hoch sind, fur die Vertragspartei, 
welcher der Hersteller angehört, der den Re- 
gisseur stellt.

(2) Im G rundsatz wird die Ausfuhr eines in 
Gemeinschaftsproduktion erstellten Films 
von dem Hersteller mit der gröBeren finan­
ziellen Beteiligung ubernommen. Sind die fi­
nanziellen Beteiligungen gleich hoch, so tiber- 
nimmt der Hersteller die Ausfuhr, der den 
Regisseur stellt. Soll ein Film in ein Land 
ausgefuhrt werden, das gegeniiber heiden 
Vertragsparteien Einfuhrkontingente festge- 
setzt hat, und ist das Kontingent der 
Vertragspartei erschöpft, dem der nach den 
Sätzen 1 und 2 ausfuhrberechtigte H ersteller 
angehört, so soll der Film auf das Kontingent 
der anderen Vertragspartei angerechnet wer­
den. Soll ein Film in ein Land ausgefuhrt 
werden, das gegeniiber einer der Vertrags­
parteien keine Einfuhrbeschränkungen auf- 
rechterhält, so soll der H ersteller dieser 
Vertragspartei die Ausfuhr des Films iiber- 
nehmen.

Artikel 9
Die Aufteilung der Erlöse aus nicht aus- 

schlieBlichen Auswertungsgebieten muB im 
G rundsatz der Beteiligung der H ersteller an 
den Herstellungskosten entsprechen.

Artikel 10
Eine Gemeinschaftsproduktion im Sinne 

dieses Abkommens ist auch ein Film, der von 
Herstellern heider Vertragsparteien mit Her- 
stellern auBerhalb des Geltungsbereichs 
dieses Abkommens, deren Staaten mit einer 
oder heiden Vertragsparteien Abkommen 
tiber die Herstellung von Filmen in Gemein­
schaftsproduktion abgeschlossen haben, her-



sem a i detta avtal motsvarande tillämpning. 
Den lägsta ekonomiska insatsen kan utan 
hinder av artikel 4 punkt 1 (i) (a) uppgå till 
25% och vid användning av huvudrollsinne- 
havare med internationell ryktbarhet och till 
ovanligt höga kostnader till 20 %.

Artikel I I
Samproduktion av kortfilmer skall medges 

av de båda avtalsparternas behöriga myndig­
heter, om produktionen sker inom ramen för 
en samproduktion med lika stor ekonomisk 
insats från båda sidor och medverkan säker­
ställts av en konstnärlig m edarbetare (regis­
sör eller fotograf) från vardera avtalspartens 
område. För dessa pesoner gäller artikel 4 
punkt 1 (ii).

Artikel 12
Ansökan om tillstånd till samproduktion 

skall av vardera producenten med beaktande 
av de tillämpningsbestämmelser, som intagits 
i bilagan till detta avtal, ställas till den av de 
båda avtalsparternas myndigheter som är be­
hörig. Bilagan är en beståndsdel av detta av­
tal.

Artikel 13
Ett i enlighet med artikel 2 punkt 3 medde­

lat tillstånd till samproduktion innebär ingen 
förpliktelse för avtalsparternas myndigheter 
att tillåta offentlig visning av den färdigställda 
filmen.

Artikel 14
1. De båda avtalsparternas behöriga myn­

digheter skall regelbundet skriftligen under­
rätta varandra om meddelade, vägrade, änd­
rade och återkallade tillstånd till samproduk­
tion inom ramen för detta avtal.

2. Innan en ansökan om tillstånd avslås 
skall vederbörande myndighet rådgöra med 
den andra avtalspartens behöriga myndighet.

gestellt wird, sofem die Voraussetzungen des 
Artikels 4 erfullt sind. In diesem Fall gelten 
die Bestimmungen dieses Abkommens ent- 
sprechend. Die finanzielle Mindestbeteili- 
gung kann in Abweichung von Artikel 4 Ab- 
satz 1 Ziff. i Buchstabe a 25 vom Hundert, bei 
Beschäftigung von H auptdarstellem  mit inter- 
nationalem Ruf und zu auBerordentlich ho­
hen Kosten 20 vom H undert betragen.

Artikel 11
Die Gem einschaftsproduktion von Kurzfil- 

men wird von den zuständigen Behörden der 
heiden Vertragsparteien zugelassen, falls die 
Herstellung im Rahmén einer finanziell aus- 
geglichenen zweiseitigen Gemeinschaftspro­
duktion stattfindet und die Mitwirkung je  
eines kunstlerischen M itarbeiters (Regisseur 
oder Kameramann) aus dem Bereich jeder 
Vertragspartei sichergestellt ist. Fur diese 
Personen gilt Artikel 4 Absatz 1 Ziff. ii.

Artikel 12
Der Antrag auf Genehmigung einer Ge­

meinschaftsproduktion ist von jedem  der 
Hersteller unter Beriicksichtigung der in der 
Anlage zu diesem Abkommen enthaltenen 
Durchfuhrungsbestimmungen bei der jeweils 
zuständigen Behörde der heiden Vertragspar­
teien zu stellen. Die Anlage ist Bestandteil 
dieses Abkommens.

Artikel 13
Die nach Artikel 2 Absatz 3 erteilte Geneh­

migung einer Gemeinschaftsproduktion bin- 
det die Behörden der Vertragsparteien nicht, 
die öffentliche Vorfiihrung des fertiggestell- 
ten Films zuzulassen.

Artikel 14
(1) Die zuständigen Behörden heider Ver­

tragsparteien unterrichten sich regelmäBig 
schriftlich (iber die Erteilung, die Ablehnung, 
die Änderung und die Riicknahme von Ge- 
nehmigungen fur Gemeinschaftsproduk- 
tionen im Rahmén dieses Abkommens.

(2) Vor der Ablehnung eines Antrages auf 
Erteilung einer Genehmigung wird die zu- 
ständige Behörde die zuständige Behörde der 
anderen Vertragspartei konsultieren.



Artikel 15
1. En blandad kommission skall bildas, 

som skall vara sammansatt av såväl företrä­
dare för vederbörande ministerier som sak­
kunniga från berörda myndigheter och yrkes­
grupper. Kommissionen har till uppgift att 
granska och underlätta avtalets tillämpning 
samt att vid behov föreslå ändringar.

2. Den blandade kommissionen samman­
träder i regel en gång vartannat år, varvid 
avtalsparterna omväxlande står som inbju- 
dare. På begäran av en avtalspart skall den 
blandade kommissionen senast inom tre må­
nader hålla ett extra sammanträde.

Artikel 16
Detta avtal gäller också för Land Berlin 

såvida icke Förbundsrepubliken Tysklands 
regering till Konungariket Sveriges regering 
inom tre m ånader efter detta avtals ikraft­
trädande avger motsatt förklaring.

Artikel 17
1. Detta avtal träder i kraft vid underteck­

nandet och gäller till och med den 31 decem ­
ber 1977.

2. Avtalet förlängs automatiskt med ett år i 
sänder, såvida icke en avtalspart säger upp 
det skriftligt tre månader före avtalsperio­
dens utgång.

3. Även efter detta avtals utlöpande gäller 
dess bestäm m elser för redan godkända sam- 
produktionsprojekt tills dessa är slutförda.

U ndertecknat i Bonn den 14 juni 1977 i två 
exemplar på svenska och tyska språken, 
vilka båda texter äger lika vitsord.

För Konungariket Sveriges regering 
Sven Backlund

För Förbundsrepubliken Tysklands regering 
Peter Hermes

Artikel 15
(1) Es wird eine Gemischte Kommission 

gebildet, die sich aus V ertretern der zuständi- 
gen Ministerien sowie aus Sachverständigen 
der entsprechenden Behörden und Berufs- 
gruppen zusamm ensetzt. Sie hat die Auf- 
gabe, die Anwendung des Abkommens zu 
iiberpriifen, zu erleichtern und gegebenen- 
falls Änderungen vorzuschlagen.

(2) Die Gemischte Kommission tritt in der 
Regel einmal alle zwei Jahre zusammen, 
wozu abwechselnd die eine oder die andere 
Vertragspartei einlädt. Auf Verlangen einer 
Vertragspartei tritt die Gemischte Kommis­
sion spätestens innerhalb von drei Monaten 
zu einer auBerordentlichen Sitzung zusam­
men.

Artikel 16
Dieses Abkommen gilt auch fur das Land 

Berlin, sofern nicht die Regierungder Bundes- 
republik Deutschland gegeniiber der Regie- 
rung des Königreichs Schweden innerhalb 
von drei M onaten nach Inkrafttreten dieses 
Abkommens eine gegenteilige Erklärung ab- 
gibt.

Artikel 17
(1) Dieses Abkommen tritt arn Tage se ner 

Unterzeichnung in Kraft und gilt bis zum 31. 
Dezember 1977.

(2) Das Abkommen verlängert sich 
stillschweigend jeweils um ein Jahr, es sei 
denn, daB eine Vertragspartei es drei Monate 
vor Ablauf des jeweiligen Zeitabschnitts 
schriftlich kiindigt.

(3) Auch nach Ablauf dieses Abkommens 
gelten seine Bestimmungen fur die bereits an- 
erkannten Vorhaben von Filmen in Gemein- 
schaftsproduktion bis zu ihrem AbschluB 
weiter.

Geschehen zu Bonn arn 14. Juni 1977 in 
zwei Urschriften, jede in deutscher und 
schwedischer Sprache, wobei jeder W ortlaut 
gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung des 
Königreichs Schweden 
Sven Backlund

Fiir die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland
Peter Hermes



Bilaga enligt artikel 12 i avtalet den 14 juni 
1977 om samproduktion av film

1. a) Ansökan i enlighet med artikel 12 i 
avtalet skall inges i god tid före inspelnings- 
arbetets början, i Förbundsrepubliken Tysk­
land senast fyra veckor i förväg. Om inspel- 
ningsarbetet har påbörjats innan tillstånd har 
meddelats, kan anspråk på att tillstånd skall 
meddelas ej grundas enbart på att ansökan 
har ingivits i rätt tid.

b) Den myndighet som är behörig för pro­
ducenten med den större ekonom iska insat­
sen överlämnar en kopia av ansökan jäm te 
underlag till den behöriga myndigheten i den 
andra staten och meddelar denna i förekom­
mande fall snarast möjligt vilka invändningar 
som kan föreligga mot att tillstånd beviljas.

2. Följande underlag skall alltid inlämnas:

a) ett scenario eller en utförlig innehålls- 
beskrivning på 50 till 80 sidor,

b) bevis för att filmrätten eller m otsvaran­
de option rättmätigt förvärvats,

c) det med förbehåll för vederbörande 
myndigheters godkännande ingångna sam- 
produktionskontraktet i ett undertecknat ex­
emplar med tre kopior,

d) finansieringsplanen,
e) en förteckning över den tekniska och 

konstnärliga personalen med uppgift om 
medborgarskap och de för skådespelarna pla­
nerade rollerna i tre av kontraktsparterna un­
dertecknade exemplar,

f) inspelningsplanen med uppgift om in- 
spelningstidens längd (såväl för ateljétag­
ningar som för exteriörtagningar) och inspel­
ningsplatser,

g) en detaljerad kostnadskalkyl i två exem ­
plar.

3. Vederbörande myndigheter kan in­
fordra de ytterligare underlag som behövs för 
bedömningen av projektet.

4. Underlagen skall i Förbundsrepubliken 
Tyskland inges på tyska språket och i Ko­
nungariket Sverige på svenska språket med 
översättningar.

Anlage gemäfi Artikel 12 des Abkommens vom 
14. Juni 1977 tiber Gemeinschaftsproduktion 
von Filmen

1. a) Anträge gemäB Artikel 12 des Ab­
kommens sind in angem essener Zeit vor Be- 
ginn der Dreharbeiten, in der Bundesrepublik 
Deutschland spätestens vier Wochen vorher, 
einzureichen. W erden die Dreharbeiten be- 
gonnen, bevor eine Genehmigung erteilt 
wurde, so besteht allein auf Grund der frist- 
gerechten Antragstellung kein Anspruch auf 
Erteilung der Genehmigung.

b) Die fur den Hersteller mit der gröBeren 
finanziellen Beteiligung zuständige Behörde 
iibermittelt der zuständigen Behörde im an­
deren Stååt eine Zweitschrift des Antrages 
und der Unterlagen und teilt ihr gegebenen- 
falls sobald wie möglich mit, welche Beden- 
ken der Erteilung der Genehmigung entge- 
genstehen könnten.

2. An notwendigen Unterlagen sind ein­
zureichen:

a) ein Drehbuch oder eine ausfuhrliche In- 
haltsbeschreibung von 50 bis 80 Seiten;

b) ein Nachweis iiber den rechtmäBigen 
Erwerb der Verfilmungsrechte oder eine 
entsprechende Option;

c) der vorbehaltlich der Zustimmung 
durch die zuständigen Behörden abgeschlos- 
sene Gem einschaftsproduktionsvertrag, und 
zwar in einem unterzeichneten Exem plar mit 
drei Durchdrucken;

d) der Finanzierungsplan;
e) ein Verzeichnis des technischen und 

kunstlerischen Personals mit Angabe der 
Staatsangehörigkeit und der fur die Schau- 
spieler vorgesehenen Rollen in dreifacher, 
von den Vertragsparteien unterschriebenen 
Ausfertigung;

f) der Drehplan mit Angabe der Aufnah- 
medauer (sowohl fur Atelier- als auch fur 
AuBenaufnahmen) und der Aufnahmeorte;

g) ein detaillierter Kostenvoranschlag in 
zweifacher Ausfertigung.

3. Die zuständigen Behörden können wei- 
tere fur die Beurteilung des Vorhabens 
notwendige Unterlagen anfordern.

4. Die Unterlagen werden in der Bundesre­
publik Deutschland in deutscher und im Kö- 
nigreich Schweden in schwedischer Sprache 
mit Ubersetzungen vorgelegt.



5. Sam produktionskontraktet skall inne­
hålla följande uppgifter:

a) filmens namn, i förekommande fall ar­
betsnam net,

b) den för filmens produktion ansvarige 
producentens namn,
c) författarens eller, om filmen grundar sig 
på litterärt verk, bearbetarens namn,

d) regissörens namn,
e) kostnadsfördelningen mellan de båda 

producenterna såväl vad gäller den ursprung­
liga budgeten som i fråga om eventuella mer­
kostnader.

f) fördelningen av intäkterna,
g) en reglering för det fall att ansökan om 

tillstånd till samproduktion avslås eller att 
tillstånd för exploatering eller visning av fil­
men inom en avtalsparts område vägras,

h) planerad tidpunkt för inspelningsarbe- 
tets början,

i) innehavaren av rätten till världsdistribu- 
tion.

6. Sam produktionskontraktet kan ändras 
även efter det att ansökan om tillstånd har 
ingivits men före färdigställandet av filmens 
nationella slutversion. Utbyte av en i kon­
traktet angiven producent eller innehavare av 
rätten till världsdistribution kan tillåtas i un­
dantagsfall. Alla ändringar skall ofördröjligen 
föreläggas de behöriga myndigheterna för 
godkännande.

5. Der Gem einschaftsproduktionsvertrag 
enthält folgende Angaben:

a) den Filmtitel, gegebenenfalls den Ar- 
beitstitel;

b) den Namen des fur die Herstellung des 
Films verantwortlichen Herstellers;

c) den Namen des Filmautors oder, falls 
es sich um den Stoff eines literarischen 
W erkes handelt, des Bearbeiters;

d) den Namen des Regisseurs;
e) die jeweiligen finanziellen Beteiligungen 

der heiden H ersteller, und zw ar sowohl arn 
u rsp rung ligen  E tat wie an etwaigen Mehr- 
kosten;

f) die Verteilung der Erlöse;
g) eine Regelung fur den Fall, daB der An- 

trag auf Genehmigung der Gemeinschaftspro- 
duktion abgelehnt wird oder daB die Auswer- 
tungsgenehmigung oder die Freigabe des 
Films im Gebiet einer Vertragspartei verwei- 
gert wird;

h) den fur den Drehbeginn vorgesehenen 
Zeitpunkt;

i) den Inhaber der W eltvertriebsrechte.

6. Der Gemeinschaftsproduktionsvertrag 
kann auch nach Stellung eines Antrag? auf 
Genehmigung geändert werden, jedoch vor 
Fertigstellung der nationalen Endfassung des 
Films. Der Wechsel eines in dem Vertrag ge- 
nannten Herstellers oder Inhabers der Welt­
vertriebsrechte ist in Ausnahmefällen zuläs- 
sig. Alle Änderungen sind den zuständigen 
Behörden unverziiglich zur Genehmigung 
vorzulegen.

N o rs te d ts  Tryckeri, S tockho lm  1979
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